Sefer Malachi
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - Mal 1 - 4
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1. masa’ d’bar- =Yis'ra’El " 'yad Mal’aki.
Mal1:1 The oracle of the word of Yisrael by the hand of Malachi.
d:1> Afjppa Adyou kuplov émi Tov IopanA év yelpl dyyélov adTod-

Beobe 81 émL Tas kapdlas LpOV.

1 Lemma logou ton Israéel en cheiri aggelou autou; thesthe dé tas kardias hymon.
The concern of the word of Israel the hand of his messenger.
Lay it your heart.
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2. ‘ahab’ti ‘eth’kem wa’'amar’tem bamah ‘ahab’tanu halo’~‘ach "Esaw I'Ya aqob
n'um- wa’ohab ‘eth-Ya aqgob.

Mal1:2 [ have loved you, . But you say, How have You loved us?
Was not Esau Yaaqob’s brother? declares . Yet I have loved Yaaqob;

2> "Hyammoa Opds, Aéyel kVpros. kal elmate 'Ev tive fydmmoas fpas;

ok &deAdos v Hoav Tod lakmf; Aéyer kdpros: kal Nydmmoa tov lakwB,

2 Egapé@sa hymas, legei . kai eipate I'n tini égapésas hemas?
I loved you, says . And you said, in what You loved us?
ouk adelphos én Esau tou Iakob? legei ; kai egapésa ton lakob,
not brother Esau Jacob’s? says ; and I loved Jacob.
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3. w'eth~"Esaw sane’thi wa'asim ‘eth-harayu sh’mamah w'eth-nachalatho |'thanoth mid’bar.

Mal1:3 but I have hated Esau, and I have made his mountains a desolation
and his inheritance the jackals of the wilderness.

3> Tov 8¢ Hoaw éptomoa katl érafa Ta Spra adTod els adpaviopov
Kal TTv kAmpovoplav adTod els dopaTa épmLov.
3 ton de Esau emisésa kai etaxa ta horia autou eis aphanismon

And Esau I detested, and I ordered up his borders extinction,

kai ten kleronomian autou domata erémou.
and his inheritance domiciles of the wilderness.
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4, - ‘Edom rushash’nu w’nashub w’nib’neh charaboth

koh ‘amar ts’ba’oth hemah yib’'nu wa ‘eheros

w'qar’u lahem g’bul rish” ah w’ha am =za am - .

Mal1:4 Edom , We are beaten down, but we shall return and build up the ruins;
thus says of hosts, they may build, but | shall tear down;

and they shall call them the region of wickedness, and the people with is indignant
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4> dLom €pel 1 Idovpata Katéorpamtar, kal émotpélopey kal dvowkodopnowpev Tas épmpovs:
/ ’ / / 9 \ 9 / \ \ J4 \ 9 /
TG8e Aéyel kVpLos TavTokpaTwp AdToL olkodopnoovoly, kal éyw kaTaoTpedw: kal émkAndnoerar
adTols 8pLa dvoptas kal Aaos €’ Ov mapaTéTakTaL KUPLOS €S ALDVOS.

4 hé Idoumaia Katestraptai, kai epistrepsomen kai anoikodomésomen tas eréemous;

, Edom, He was eradicated,
and we should return and should rebuild places having been made desolate.

tade legei pantokrator Autoi oikodomesousin, kai katastrepso;
Thus says almighty, They shall build, and ' shall eradicate;
kai autois anomias kai laos paratetaktai
and by them, of lawlessness,
and, a people deployed
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5.w' tir'eynah w’atem to’'m’ru lio’bul Yis'ra’El.
Mal1:5 shall see, and you shall say, the border of Yisrael!
<5> kal ot 6PpBapol Vpdv SPovrar,

\ e ~ b ~ b / / e / ~ e /7 ~
kal vpels épeite ' Epeyalivin kiplos vmepave Tdv oplwv Tod IopanA.

5 kai opsontai,
And shall see,
kai hymeis ereite ton horion tou Israel.
and you shall say, the borders of Israel.
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6. ben y’habed ‘ab w’ ebed w mn=‘ab ‘ayeh k'’bodi w'im~‘adonaym ‘ayeh mora’i

‘amar ts’ba’oth [ckem hakohanim bozey sh’'mi wa’amar’tem bameh bazinu ‘eth-sh’'meak.
Mal1:6 A son honors his father, and a servant . Then am a father, where is My honor?
And am a master, where is My respect? says of hosts (0 you, O priests who despise My name.

But you say, How have we despised Your name?
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<6> Y'ios do€aler maTépa kal 3odAos TOV kVpLOV avTOD. Kal €L TATNP el €y®, TOD €0TLY
e Q7 . Ny ’ s 7 ~ 9 ¢ 17 . ’ ’ ’
1 80€a pov; kal el kUPLOS elpL Eym, oL €oTLy 0 GOPos pov; Aéyel KUPLOS TAVTOKPATWP.
e ~ e e ~ e ’ \ ¥ ’ \ v b 4 b 4 \ ¥ / .
VpLels ol Lepels ol pavAilovTes T0 Svopd pov: kal eimate 'Ev tivi épavAioapev 70 vopa cov;
6 Huios doxazei patera kai doulos ton kyrion autou. kai ¢i patér eimi ¢z, pou estin hé doxa mou?

A son glorifies a father, and a servant his master. And if father am I, where is my glory?

kai eimi 20, pou estin ho phobos mou? legei pantokrator.
And am |, where is the fear of me, says almighty?

hymeis hoi hiereis hoi phaulizontes to onoma mou; kai eipate En tini ephaulisamen to onoma sou?

You, the priests, are the ones treating as worthless my name.
And you said, in what We treated as worthless your name?
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7. magishim al-miz’b’chi lechem m’go’al

wa’amar’tem bameh ge’al’nuak be’emar’kem shul’chan nib’zeh hu’.
Mal1:7 You are presenting defiled food My altar.
But you say, How have we defiled You? [n your saying, The table of , it is to be despised.

<T> mpoodyovtes mpds 16 BuoLacTpLov pov dpTous HALTyMpévous.
\ ” 9 4 9 / 9 / b ~ 4 e ~ / 7
kal eimate 'Ev tivi Aioyfoapev adtovs; év md Aéyewv vpas Tpamela kvplov
eEovdevupévn éoTiv kal Ta émmibépeva éfovdevmpéva.
7 prosagontes to thysiastérion mou artous élisgemenous. kai eipate En tini €lisgésamen autous?
In bringing to my altar bread loaves polluted. And you say, in what We polluted it?

tQ legein hymas Trapeza exoudenomené estin Kkai ta epitithemena exoudenomena.

your saying, The table of is polluted;
and the things being placed upon it are thereby treated with contempt.
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8. w'ki-thagishun “iuer ‘eyn ra” w'lzi thagishu w'choleh ‘eyn ra”
haqg’ribehu na’ I'phechatheak hayir'ts’ak ‘o hayisa’ phaneyak ‘amar ts’ba’oth.

Mal1:8 But you present the blind , is it not evil?
And you present and sick, is it not evil? Bring it now to your governor.
Would he accept you or would he lift up your face, says of hosts.

4 9\ / \ 9 4 9 4 .
8> dLoTL €av mpooaydynTe TVPAOV els Buatav, od kKakodv;
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kal €av mpooaydynTe XwAov 1| dppwoTov, 00 kKakdv; Tpoodyaye 31 adTO TP MYoVRLéVw oov,

9 )4 9 4 9 4 4 4 4 4 /
el mpoodebetar aTd, €l AMpdeTar mPOTWTOV Gov, AéyeL kDPLOS TTAVTOKPATWP.

8 prosagagéte typhlon , ou kakon?
you should bring a blind animal , is it not evil?
kai prosagagete arroston, ou kakon? prosagage dé auto (0 hégoumeng sou,
And if you should bring ill, is it not evil?
Bring it indeed to him, to the one leading you;
prosdexetai auto, ¢i lempsetai prosopon sou, legei pantokrator.
he favorably receive you, he receive your person, says almighty, no.
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9. w' atah chalu-na’ ph’ney-~‘El wichanenu miyed’kem hay’thah zo’th hayisa’
mikem panim ‘amar ts’ba’oth.

Mal1:9 But now shall you not entreat the face of '], that He may be gracious to us.
This has been by your hands; shall he lift up your faces from you, says of hosts.

D> kal viv éELhdokeade TO mpoowmov Tod Beod VAV kal SenBnTe avTOD:
€V XePOoLY VLV yéyovey TadTa: €l ANpdopal €€ VPOV mpoocwTa VPdV; A€yel kDPLOS TTAVTOKPATOP.

9 kai nyn exilaskesthe to prosopon kai deéethéte autou;
And now, atone the face of , and beseech him!
chersin hymon gegonen tauta; ei léempsomai ex hymon prosopa hymon? legei pantokrator.
your hands these have taken place. I receive from your person your things,
says almighty, no.
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10. mi gam~bakem w'yis’gor d’lathayim w’lo’-~ miz’b’chi chinam ‘eyn-li chephets bakem

‘amar ts’ba’oth umin’chah lo’~‘er’tseh miyed’kem.

Mal1:10 Who is even among you that would shut the doors,
And not fire on My altar in vain!
No delight is in you, says of hosts, nor shall I accept an offering from your hands.

/4 \ 9 e ~ 4 4 \ 9 b 4 \ / /4 /4
10> 8LoTL kal év HRiv ovykAeroBfoovTar Bbpar, kal ovk dvaere 0 BuolaoTipLdv pov Swpedv:
ovk €oTLv pov BeEAnpa év Hp v, Aéyel kUpLos TavTokpdTwp,
kal Buolav o mpoodébopar ek TOV xeLpdV Lpdv.

10 kai en hymin sygkleisthésontai thyrai, kai ouk to thysiastérion mou dorean; ouk estin
even among you shall be closed the doors,
and not my altar gratuitously. There is not
mou theléma en hymin, legei pantokrator, kai thysian ou prosdexomai ¢k ton cheiron hymon.
of me anything wanting among you, says almighty.
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A sacrifice I shall not favorably receive of your hands.

18PY YreY-CYIV YAwNI BYW ran v4YIY-aoy WHWSHITYY Ay
XY49n AYAT ¥4 YAy1g Ayw Jradtiy aqrae apyyy ywd way
PR DPRTODIT 0D My 59T ARIDNTTIYY wnwtnomn DR

NI I MR D93 My D7D 7 A ' wan

11. miz’rach-~ w’ ad=-m’bo’o gadol sh’'mi bagoyim u =maqom mugq’tar mugash
sh’'mi umin’chah =gadol sh’'mi bagoyim ‘amar ts’ba’oth.
Mal1:11 the rising of even (o its setting, My name shall be great the nations,
and place incense should be offered to My name, and a grain offering that is H
My name shall be great the nations, says of hosts.

A1 86T &’ dvaToddv MAlov €ws Suopdv T6 Svopd pov dedoaoTar év Tols éBveory,
kal év mavTl 16w Buplapa mpoodyetar T dvopati pov kat Buoila kabapd,
3LoTL péya TO Svopd pov év Tols éBveoiv, Aéyel kipLos TavTokplTWP.
11 anatolon dysmon to onoma mou dedoxastai en tois ethnesin,
the rising of , and the descent, my name was glorified the nations;

kai topo thymiama prosagetai tp onomati mou kai thysia ,
and place incense is brought in my name - even sacrifice

mega to onoma mou en tois ethnesin, legei pantokrator.
great is my name the nations, says almighty.
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12. w'atem m'chal’lim ‘otho he’emar’kem shul’chan m’go’al w’nibo nib’zeh .
Mal1:12 But you are profaning it, you say, The table of (My master), it is defiled,
and its fruit, , is to be despised.

12> dpels 8¢ BefnrodTe adTO év Td Aéyev vpds Tpamela kvplov HALoymLévn éoTiv,
kal Ta émTfepeva éfovdévovtar BpopaTa adTod.
12 hymeis de bebéloute auto ¢n tg legein hymas Trapeza elisgémeneé ,

But you profane it in your saying, The table of polluted;

kai ta epitithemena exoudenontai .
and placed upon it are treated with contempt
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13. wa hinneh mat’la’ah w’hipach’tem ‘otho ‘amar ts’ba’oth
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wahabe’them gazul w’eth~ w'eth-hacholeh
wahabe’them ‘eth-hamin’chah ha’er’tseh ‘othah miyed’kem ‘amar .

Mal1:13 also , Behold, what tiresome! And you have puffed at it, says of hosts,
and you bring plunder, and , and the sick; and you bring the meal offering.
Should I accept it your hand? says

\ ” ~ 9 ’ b 4 \ 7 9 \ )4 4 /
13> kal elmate TadTa ék kakomabelas éotiv, kal éEedpbonoa adTa Aéyer kOpLos TaAVTOKPLTWP"
\ 9 J4 e / \ \ \ \ \ 9 / 9N ’ \ 4
Kal eLoedEépeTe APTAYRATA KAL TA XWAQ KAl Td €voxAovpeva: kal éav dpepmre v Buotav,

el mpoodefopar adTa €k TOV XELPDV VLDV A€yeL KUPLOS TAVTOKPATWP.

13 kai eipate Tauta ek kakopatheias , kai exephysésa auta legei pantokrator;

And you said, These of the services troublesome.

And you blew them away, says almighty;

kai eisepherete harpagmata kai kai ta enochloumena; kai pheréte tén thysian,

and you carried in the prey, and , and the troubled.

And you brought in the sacrifice.
prosdexomai auta ek ton cheiron hymon? legei pantokrator.
I favorably receive them your hands, says almighty, no.
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14. w'arur nokel w'yesh zakar w'noder w’zobeach mash’chath
melek gadol ‘amar ts’ba’oth ush’mi nora’ bagoyim.

Mal1:14 But cursed be a deceiver, and there is a male,
yet he vows it but is sacrificing a blemished thing (Master),
am a great King, says of hosts, and My name is feared the nations.

A4 kal émkaTdpaTos s v duvaTos kal vTTpxev év T® moLpvie adTod dpoev
\ 9 \ 9 ~ 9 9 ~ \ / 4 ~ 4 J4 \ J4 b ’ 9
Kal evxT avTod €m’ avT® kal BVel SuedpBappévov T® kuplw: SLoTL Bactdevs péyas Eym el

AéyeL kVpLOS TAVTOKPATWP, KAl TO GVopd pov eémdaves év Tols ébveaiv.

14 kai epikataratos dynatos kai hypérchen arsen kai euché autou auto

And accursed be the man mighty, and existed a male,

and his vow was him,

kai thuei diephtharmenon H basileus megas eimi, legei pantokrator,

and he sacrifices a thing being corrupted . king great I am, says almighty,
kai to onoma mou epiphanes en tois ethnesin.

and my name is prominent the nations.

Chapter 2
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1. w' atah kem hamits’wah hazo’th hakohanim.

Mal2:1 And now this commandment is you, O priests.
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2:1> Kal viv 7 évrolm) adtm mpos Vpds, ol Lepels:

1 Kai nyn hée entolé haute hymas, hoi hiereis;

And now this commandment is ‘c you, O priests.

2.
w’sh
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=lo’ thish’'m’ u w'im=lo’ thasimu “al=leb |atheth kabod lish’mi ‘amar ts’ba’oth
ilach'ti bakem ‘eth~-ham’erah w'arothi ‘eth-bir’kotheykem

w'gam ‘arothiah ki ‘eyn’kem samim “al-leb.

Mal2:2 I { you do not listen, and i/ you do not take it to heart to give honor to My name,

says

of hosts, then I shall send the curse you and I shall curse your blessings;

and indeed, I have cursed it, you are not taking it to heart.

9\ \ 9 / 9N \ ~ b \ ’ e ~ ~ ~ /4 ~ 9 4 4
2> éav 1) akovomTe, kal éav p) Ofjode els TV kapdlav LpAV Tod dodvar doav Td ovopaTi pov,

AéyeL kVpLOS TTAVTOKPATOP, Kal €€amooTeAd €’ Vpds TTV kaTdpav Kal EMKATAPATOLAL

\ 9 A 4 e ~ \ / 9 / . \ 8 8 / \ 9 A ’ e ~
TNV EVAOYLAV VLDV KOL KATAPACOLAL GUTTV* KL OLACKEDAT® TV EVAOYLAV VLDV,

\ 9 5 y e A e/ q ~ s 7 2 \ ’ ¢ A
KOL OUK €0oTOL €V ‘Up.. LV, OTL U}L€LS ov ‘Tl.e€0'e€ €LS TTV KCLPSLG.V vp.wv.

2 meé akouséte, kai me thésthe eis ten kardian hymon dounai doxan tj onomati mou,
you should not hearken, and if you should not put it your heart,
give glory my name,
legei pantokrator, kai exapostelo hymas tén kataran kai epikatarasomai tén eulogian hymon
says almighty, then I shall send you the curse, and I shall accurse your blessing —
kai katarasomai autén; kai diaskedaso tén eulogian hymon, kai ouk hymin,
even I shall curse it, and I shall scatter your blessing, and not you,
hymeis ou tithesthe eis ten kardian hymon.
you put it not to your heart.
YYFM WA Yyy7-do W7 AxAATY o9TA-xL Yy 401 yyas
wACE YYxd 4wy
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3. hin’ni go“er lakem ‘eth- w’'zerithi pheresh «/~p’neykem peresh chageykem
w'nasa’ ‘eth’kem ‘clayu.
Mal2:3 Behold, I am rebuking to you , and I shall spread refuse on your faces,
the refuse of your feasts; and you shall be taken away it.

9 A9\ ’ e A 3 \ ~ ¥ 9\ \ ’ ¢ A
<3) LSO‘U EY® CL(I)OPLL(D VLLY TOV WOV KAL TKOPTIL®W TVLOTPOV ETIL TA TTPOTWTIAL VLWV,

R4 e ~ e ~ \ / e ~ 9 \ 9 4
VOO TPOV €E0OPTWV VLWV, KAL )\ OopaL vpas €Ls To AvTO*
9

3idou aphorizo hymin kai skorpio enystron ta prosopa hymon,

Behold, I separate to you ’
and I shall disperse dung of the large intestine your faces,
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enystron heorton hymon, kai léempsomai hymas cis to auto;
dung of the large intestine of your feasts; and I shall take you away 2t the same time.
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4. wida'tem l:i shilach’ti kem ‘eth hamits’'wah hazo'th b’rithi
‘eth~ ‘amar ts’ba’oth.

Mal2:4 Then you shall know I have sent this commandment to you,

that My covenant with , SAYS of hosts.

A ’ , 5 A9 ’ A\ e A A ) A /, A 7 \
(4) KoL €1TL'YV(DO'€O'6€ SLOTL EYW €§0.1T€0"TCL>\KCL TPOS VLAS TNV €VTO>\'Y]V TAVTTV TOVL ELVAL TTV

/ \ \ 4 4 / /
SuaBkmv pov mpods Tovs AeviTas, Aéyel kUpLos TAVTOKPATWP.

4 kai epignosesthe exapestalka hymas ten entolén tauten ten diathekeén mou
And you shall realize sent out ‘o you this commandment, my covenant
, legei pantokrator.
, says almighty.
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5. b’rithi hay’thah ‘ito hachayim w’hashalom wa’et’nem~lo mora’
wayira’eni umip’ney sh’mi nichath hu’.

Mal2:5 My covenant him was life and peace, and I gave them to him
for fear, and he fear Me, and before My name he is put in awe.

<5> 7 duabnkm pov My per’ adTod THs Lwils kal THs elpfvms,

\ 9 ~ 9 4 ~ ’ \ \ ’ 9 4 4 ’ 9 /4
kal €dwka avTd ev $poPw dofelabal pe kal amo mpoowmov dvopaTos pov oTeAAectar avTov.
5 he diathéké mou én autou tes zoes kai tés eirenes,

My covenant was him, the life and of peace;

kai edoka aut) en phobg phobeisthai me kai prosopou onomatos mou stellesthai auton.
and I gave him fear to fear me, and the presence of my name to put him in readiness.
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6. torath ‘emeth phihu w”aw’lah lo’-nim'tsa’ bis’phathayu b'shalom
u>'mishor halak ‘iti w'rabbim heshib mc awon.

Mal2:6 True law his mouth and unrighteousness was not found on his lips;
he walked Me in peace and in uprightness, and he turned many back iniquity.

’ 9 ’ > 9 ~ ’ 9 ~ \ ’ 9 e ’ 9 ’ 9 ~
<6> vopos aAmbetas My év T® oTopLaTL adTOD, kal Adukia oy evpedn év yelAeowv adToD"
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€v elpnvn kaTevBivov émopeddn pet’ épod kal moAdovs eéméaTpelev amo ddikias.

6 nomos alétheias tQ stomati autou, kai adikia ouch heurethé ¢n cheilesin autou;
The law of truth his mouth, and injustice was not found in his lips.

eirené kateuthynon eporeuthe emou kai pollous epestrepsen adikias.
peace he straightened out to go me; and many he turned iniquity.

YAL]Y TWPIA AqrXY X0ATYeYWA JAY AxJw-iyy
4 xy4gn-arai y44 1y
WD WPRIY TN NYTTITREY 11D nal DT

IR MINITTIYT INOD 0D

7. hi= kohen =da”ath w'thorah y’baq’shu mipihu
mal’ak =ts’ba’oth hu’',
Mal2:7 of a priest knowledge,
and they should seek the law his mouth; he is the messenger of of hosts.

(74 ’ e 4 / ~ \ 4 9 4 9 4 9 ~
<T> 81 el Lepéws puAageTar yvdowv, kal vopov éklnTnoovoLly ék oTOpATOS AVTOD,

J4 4 / J4
3LoTL dyyelos kVpLOV TAVTOKPATOPOS ETTLY.

7 hiereos gnosin, kai nomon ekzétésousin ek stomatos autou,
of priests knowledge, and the law they shall seek his mouth;
aggelos pantokratoros estin.
a messenger of almighty he is.

YXAW A9TXI Y9 YXIWYR Y4aaTyy YxqF Yx4ve
X4 AYaT 94 AR X399
DRMY 7R3 OO0 DROWIT TR 0RO DRXYM

MINIT T PR MDA N3
8. w'atem sar’tem =~haderek hik’'shal’tem rabbim
torah shichatem b’rith ha ‘amar ts’ba’oth.

Mal2:8 But you have turned aside the way; you have caused many to stumble by the law;

you have corrupted the covenant of , SAys of hosts.

8> Vpels e éfexdivaTe ék THs 080D kal ToAAovs NobevnioaTe év vopw, Siedpbetpate TV Suabrkny
Tod Aevr, AéyerL kUpLOS TaAVTOKPATWP.

8 hymeis de exeklinate ¢k tes hodou kai pollous ésthenésate ¢n nomg,

But you turned aside the way, and you weakened many in following the law;
diephtheirate tén diathékén tou , legei pantokrator.
you corrupted the covenant of , says almighty.

7Y Woa=lY{ WA WY WA TIY Yyx4 Axx) AY4-Yve
A4TXI YY) YA4WIT BYIaTXE YW YYIr s v
"D OYI~52% D27RY O°T3) ORNN DN MINTONw
D :17NZ 00D DR "DNTTRR DAY 02N UK

9. w'gam= nathati ‘eth’kem nib’zim ush’phalim =ha am
‘eyn’kem shom’rim ‘eth-d’'rakay w’nos’im panim batorah.
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Mal2:9 So | also have made you despised and abased the people,
you have not kept My ways but have lifted up faces in the law.

9 \ 4 e ~ 9 )4 \ J4 9 /4 \ ¥
D> kayw 3edwka Vpas eEovdevopévous kal TapeLpévous els mavta Ta €Bvm,

avB’ v Dpels odk édpurdEacde Tas 6300s pov, AANG éhapBivete mpdbowma év Vo,

9k dedoka hymas exoudenomenous kai pareimenous ta ethne,
And | have given you over as ones being treated with contempt,
and ones being disregarded the nations,
hymeis ouk ephylaxasthe tas hodous mou, elambanete prosopa ¢n nomag.
you guarded not my ways, you took persons in the law.

Y449 Aud (4 470R vIYE and 94 4vdan
YAXI4 x99 (M vAnds WA 4 a9y ovay

RT3 IR O RIDT NPOD N AR NI
PPNAR M3 95D 1IRD wWOR T2 YaTn

10. halo’ ‘ab ‘echad anu halo’ ‘El ‘echad

madu a nib’gad 'achiu ['chalel b’rith ‘abotheynu.

Mal2:10 Is there not one father to us 2//? Has not one ?

Why do we act deceitfully, his brother so as ‘o profane the covenant of our fathers?

LAY \ A ¢ A LAY \ ® ’ e A
<10) O‘UXL GGOS €LS EKTLOEV ‘U‘.LO.S, OVYL TTATT)P €LS TTAVTWV vp,u)v,

7 e 9 ’ (74 \ b \ 9 ~ ~ ~ \ / ~ ’ e ~ °
TL 8TL éykaTellTeTe €kaoTos TOV AdeAPov adTod Tod BefnAdoal Ty dvabnkny Tdv TaTépwv LPdV;

10 Ouchi pater heis hymon? ouchi heis hymas?
there not father one of 2!/ of you? not El one you?

ti egkatelipete ton adelphon autou bebelosai tén diatheken ton pateron hymon?
Is what reason did you abandoned his brother,

profane the covenant of your fathers?

WIWTI 9T (49WA- 9 AXWoY RForXy FAYAL 3A 91
qY) (47x9 (o397 934 W4 3Arvar waf aarai (M 1Y
O2¢31 58T ANyl mavio AT g
1722 O8N Sya3 208 Wiy M WP o S5m0
11. bag'dah Yahudah w'tho ebah ne es’thah b'Yis'ra’El u> ¥’ rushalam

chilel Yahudah ‘aheb uba”al bath-‘el nekar.
Mal2:11 Yahudah has act deceitfully, and an abomination has been committed in Yisrael
and in Yerushalam; Yahudah has profaned of

He loves and has married the daughter of a foreign deity.

A1> éykaTtereldpdn Iovdas, kal BdeAvypa éyéveto év 7o lopanA kal év Iepovoadm, SuoT

,B B r>\ I 8 \ & ’ ) o 9 ’ \ 9 18 9 e \ 9 )\)\ ’
epepmnAwoev lovoas Ta ayLa KVPLOV, EV OLS MNYATNCEV, KAL ETETTNOEVCEV €LS Ueovs AAAOTPLOVS.

11 egkateleiphthé Ioudas, kai bdelygma to Israél kai ¢n Ierousalém,
Judah abandoned, and an abomination Israel and ' Jerusalem;
ebebélosen Ioudas , eégapeésen, kai epetédeusen eis theous allotrious.
Judah profaned things of he loved, and applied alien deities.

3P0 A4y ayor q0 AYwor w4 wi 4 3yai xqyi
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12. yak'reth 'ish ya asenah “er w’ oneh ahaley Ya aqob

umagish min'chah ts’ba’oth.

Mal2:12 shall cut off the man does it, stirring and answering of the tents of Yaaqob,
and offering a meal offering of hosts.

12> ékoleBpetioel kpLos TOV dvBpwmov Tov moLodvTa TadTa,

[7 \ ~ / \ 4 4 ~ 4 /
éws kal TaTewwdi) ek okmropaTtev lakwf kal ék mpocayovtev Buolav 16 kvplew TavTokpaTopt.

12 exolethreusei ton anthropon ton poiounta tauta,
shall utterly destroy the man doing these things,
heos kai tapeinothé ¢k skénomaton Iakob kai ek prosagonton thysian pantokratori.
until whenever he should be humbled of the tents of Jacob,
and of the ones bringing a sacrifice almighty.

Y9 AYAL HITY x4 30Ya XTFY PWOX XAYW XLTY 43
Wyaiy Jrrd xuedy AMIYA-(4 X)) Aavo JA4Yy ay4y
"3 YT ATTRR TYRT NI9D WyR N ARt

DT 71X DOPR) MO MR T PR MR
13. w'zo’th ta asu kasoth dim’ ah ‘eth-miz’bach
b’ki wa’anaqah me’eyn “od ~hamin’chah w’laqachath ratson miyed’kem.

Mal2:13 This is thing you have done; covering the altar of with tears,
with weeping and with groaning, not is any the meal offering still,
or taking it with favor your hand.

13> kal TadTa, & éuioovy, émotette: ékaldmreTe Sdkpuowy 16 BuolaoTipLov kuplov kal kAavBpd
kal oTevaypd ék komov. €t dov émPBAedar els Buotav 1) Aafelv dekTov ék TOV XeLpdV VpdV;
13 kai tauta, ha emisoun, epoieite; ekalyptete dakrysin to thysiastérion kai klauthmg

And these things I detested you did. You covered in tears the altar of in weeping
kai stenagmg ¢k kopon. eti axion epiblepsai eis thysian & labein dekton ek ton cheiron hymon?

and moaning troubles, yet thinking it worthy to look your sacrifice,
to take as acceptable of your hands.

YAqyoy xw4 yA- 97 Yyyi-9 aiox Arai-iy [o 3y-(o Yxiy4v14
YXA99 XWEY YX99H 4337 39 AXa9 Ax4 w4
TPV NWR 031 13 TOWT MTTD OV MOy ontng

M3 NG RT3 8T A3 RTAE 0N U
14. wa’amar’tem </=mah - he'id ‘aku ‘esheth n’ ureyak
‘atah bagad’tah bah w'hi’ chaber’t’ak w’esheth b'ritheak.

Mal2:14 Yet you say, what reason? has been a witness
you and the wife of your youth, you have dealt treacherously,
though is your companion and your covenant wife.
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(14> KOl eLTTaTE EVGKGV TLVOS, OTL KULPLOS Sl,ep,ap’rvpufro ava [Leoov OOV KaL ava [LECOV YULVALKOS

VeOTNTOS 00V, 1|V EYKATEALTES, KAl ADTT] KOLVWVOS oov kal yuvt) diabfkms cov.

14 Kkai eipate tinos? diemartyrato sou kai gynaikos

And you said, what reason? In testified you and the wife
neotéetos sou, egkatelipes, kai koinonos sou kai gyne diathekés sou.

of your youth, you abandoned. And is your partner, and the wife of your covenant.

¥33l4 09T WPIY ap43a ¥y v UTY 14w awe ap4-47v s
NIV LE YA AYOY XWEIY YYHTII YXAYVYY

DOTTOR TN Wpan TART A 4D M g Ay RO
ITITON TV NYRIY D03 Dnnw )

15. w'lo’~‘echad “asah ush’ar lo umah ha’echad m’bagesh

w' b’ ub’esheth n’ ureyak ‘al-yib’god.

Mal2:15 And did He not make one? And he had the vestige of ?
And what of the one? He was seeking of . ,
and do not deal treacherously the wife of your youth.

\ 9 b 9 7 \ e /4 4 9 ~
<15> kal odk dAAos émoimoev, kal VmoAelppa TVedpaTos adTOD.
kal elmate Tt Ao AN’ 1) oméppa ImTel 6 Oeos;
\ 4 9 ~ 4 e ~ \ ~ 4 4 \ 4
kal pvAd€ache év 1@ TvedpaTl HPdV, KAl yuvailka vedTNTOS OV 1) EYKATAALTIYS"

15 kai ouk allos epoiésen, kai hypoleimma

But did he not do well, even a vestige of ?

kai Ti zétei ?
And , What does seek?

kai phylaxasthe , kai gynaika neotétos sou me egkatalipés;
But guard , and the wife of your youth do not abandon!

Fou ATy (49w a4 avat ¥4 WY 4V 3
7aNIx 447 YYUTII YxAYWYT xr4In arai 4 ywrad-(o
SR @D SR TION I TN MPY XD

D 17230 XD DDMINA DRI MINIX T MY Wwab-oy

16. hi=sane’ shalach ‘amar Yis'ra’El w’kisah chamas “al-I’busho

ts’ba’oth w'nish’mar’tem b’ w’lo’ thib’godu.
Mal2:16 I hate sending away, says , of Yisrael, and him who covers his garment
with violence, of hosts. So guard , that you do not deal treacherously.

16> aAAa éav promoas é€amooTelAns, Aéyel kOpLos 0 Beos Tod TopamA,
\ / 9 4 9 \ \ 9 4 /4 4 4 /4
kal kaAvfer Ao€Pera éml Ta evbupnpaTta cov, Aéyer kOpLOS TAVTOKPATWP.

\ / bl ~ / e ~ \ 9 A ’
kal pvAa€ache év 1@ TvedpaTl VPOV Kal o0 p1) EykaTadlmTe.

16 misesas exaposteilés, legei tou Israél,
by detesting, you should send her forth, says of Israel,
kai kaluuei asebeia ta enthymémata sou, pantokrator.
then shall cover impiety your thoughts, almighty.
kai phylaxasthe kai ou me egkatalipéte.
And keep guard , and in no way should you abandon them,
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17. hoga™'tem dib'reykem wa’amar’tem bamah hoga™’'nu be’emar’kem
="oseh ra” tob b’ eyney ubahem hu’ chaphets ‘o ‘ayeh hamish’pat.
Mal2:17 You have wearied your words. Yet you say, How have we wearied Him?

that you say, who does evil is good in the sight of ,
and He delights in them, or, Where is of justice?

e / \ \ 9 ~ 4 e ~ \ ” 9 4 / 9 4 .
A7> Ot mapo&bvovres Tov Beov év Tols Adyors pdv kal elmate 'Ev 1ive mapw&dvapev adTov;
~ J4 ~ ~ ~ 4 \ 4 ’ \ ~ \ 4
év 70 Aéyew vpds Ilas moudv movmpov, kadov évarmov kuplov, kal év adTols adTos €VdOKMNoEV*
4 ~ 9 e \ ~ 4
kal ITod eéotwv 6 Beos s Sikatoovs;

17 Hoi paroxynontes tois logois hymon Kkai eipate on tini paroxynamen auton?
O ones provoking your words. And you said, in what We provoked him?
tQ legein hymas poion ponéron, kalon enopion , kai en autois autos eudokésen;
your saying, doing wicked is good before , and in them he thinks well of;
kai Pou estin tes dikaiosynés?
and, Where is of righteousness?
Chapter 3

Fr93 Y4x7v AY)L Y9ty Y4 WOV AR M
X199 Y4y YAWPIY Yx4maw4 Jrada vdyra-d4
X4 arai W4 49733 YAnJU Ux4-qw4

8137 BRNDY 2325 TOTTIIR ONDR TOW "N
MTAT MDY OOWPIR DR TR TITIRT 970N

TINIT YT MR RITIIT OOXDI OOR TN

1. hin’ni sholeach mal’aki uphinah-~derek I uphith’'om yabo’ ‘cl=heyhalo -
‘atem m’baq’shim umal’ak hab’rith =‘atem chaphetsim hinneh-ba’ ‘amar ts’ba’oth.
Mal3:1 Behold, | am sending My messenger, and he shall clear the way before

And (the Master), you seek, shall suddenly come to His temple;

and the messenger of the covenant, in you delight, behold, He is coming, says of hosts.

3:1> 180V éyw éEamoaTéAAw TOV dyyeldv pov, kal émPBAédetar 686v mPo Tpoodmov pov,
kal €€aldpvms f€eL els TOv vadv €avtod kdpLos, 6v Vels InTelTe,
kal 0 dyyelos THs duabkms, 6v Upels OeeTe: 8oV EpyeTar, Aéyer kVpLos TAVTOKPATWP.
1idou exapostello ton aggelon mou, kai epiblepsetai hodon pro prosopou mou,

Behold, | send out my messenger who shall prepare the way before my face.

kai exaiphneés héxei ¢is ton naon heautou , hymeis zéteite,
And shall suddenly come his temple you seek,
kai ho aggelos tés diathekes, hymeis thelete; idou erchetai, legei pantokrator.
even the messenger of the covenant, you want. Behold, he comes, says almighty.
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2. umi m’kal’kel ‘eth-yom bo’o umi ha’omed b’hera’otho
=hu’' k m’tsareph uk’ m’kab’sim.

Mal3:2 But who can endure the day of His coming? And who can stand He appears?
He is like a refiner’s and like fuller’s

2> kal Tls VTopevel TMLéPaV €L00d0V aTOD; 1) TLS VTOTTNOETAL €V T1) OTTAOLE AOTOD;
4 \ / ~ 4 \ 4 J4
3LOTL aTOS eloTopeveTal M TOP YWVELTTPLOV KAL OS TTOA TAVVOVTWV.

2 kai tis hypomenei hémeran eisodou autou? ¢ tis hypostésetai en té optasia autou?
And who shall endure the day of his entrance? who shall stand at his apparition?
autos eisporeuetai hos choneutériou kai hos plynonton.
he enters as of a foundry furnace, and as of ones washing.

LYY ITx4 38y JEY q3eyy J9ny Iwavs
Afard AWy w1y araid vaay JEYYv 93Ty yx4 ey
MPTURRTIN LY AR UM NI¥R 3w

TPTED AN W 1S MM (9231 3T oNN PRN
3. w'yashab m’tsareph um’taher keseph w'tihar ‘eth=b’ney- w'zigaq ‘otham ka
w'kakaseph w' magishey min’chah bits'daqah.

Mal3:3 He shall sit as a smelter and purifier of silver,
and He shall purify the sons of and refine them like and like silver,
so that offerers meal offerings in righteousness.

3> kal kabieltar yovedbwv kal kabapllov os T0 apydpLov kal ws TO Ypvoiov:

kal kaBaploel Tovs viovs Aevt kal xeel adTos s TO Xpuolov kal ws TO dpylvpLov:
kal égovTar TQ kvplw TpoodyovTes Buolav év dukaroaiv.

3 kai kathieitai choneuon kai katharizon hos to argyrion kai hos H

And he shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were silver,
and as it were

kai katharisei tous huious kai cheei autous hos kai hos to argyrion;

And he shall cleanse the sons of , and he shall pour them as and as the silver;
kai prosagontes thysian en dikaiosyné.

and ones bringing sacrifices in righteousness.

XpAYyaf yaAywyy ylvo ALY Y vreiy aarai xuyy araid 3siov4
:NIMNTR 0YwoY 0PI M oM mTAm nr MDY T
4. w ar’bah min’chath Yahudah wi¥Y'rushalam kimey uk’shanim qgad’monioth.

Mal3:4 Then the meal offering of Yahudah and Yerushalam shall be pleasing
as in the days of ol and as in former years.

\ )4 ~ 7 4 \ \ e e )4 ~ %9 A
4> kal apéoel T® kuply Buola Iovda kal Iepovoalnp kabws at uépar Tod aldvos
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kal kaBws Ta érn Ta éumpoodev.
4 kai aresei tQ thysia Iouda kai Ierousalém kathos hai hemerai
And shall please , the sacrifice of Judah and Jerusalem, as in the days of H

kai kathos ta ete ta emprosthen.
and as the years before.

JAIWYYI 43YY Ao Axaaay ejwy( Yyi 4 AxI9Prs
VY4 AYWmYW APwosy 4Pw( Yaogwygy YA j4yYy Iy
X9 AraL Y4 AYr49 4407 1By Jrxay

DUDEDNI THan TV NP vBER? 0DYPR MMITPIT
TR DRI PYYI TIPS 2w DoeRin:
ANIT T MY IR XY T37wm 0N

5. w'qgarab’ti kem lamish’pat w' “ed m’kash’phim
ubam’na’aphim ubanish’ba’im lashager ub ' “osh’gey s’kar=sakir ‘al’manah
w'yathom umatey=ger w'lo’ y're’uni ts’ba’oth.
Mal3:5 Then I shall draw near o you judgment; and witness

the sorcerers and the adulterers and those who swear falsely,
and those who oppress the wage earner in his wages, the widow and the orphan,
and those who turn aside the alien and do not fear Me, of hosts.

<S> kal mpoodEw TPds VRS év kploel kal éoopat PapTUs TayLs €ml Tas Gpapprakovs kal em

Tas pouxaAidas kal ém Tovs dpviovTas T® dvopaTl pov émi Pevdel kal éml Tovs amooTepodvTas
pLoBov pLobwTod kal Tovs kaTadvvacTedovTas xMpav kal Tovs kovdvAilovTas dpdavods

Kal TOVs €kkAlvovTas KpLoLy TpoomAvToL kal Tovs pu1) Ppofovpévous e, Aéyel KOPLOS TAVTOKPATWP.

5 kai prosaxo hymas en krisei kai martys tas pharmakous
And I shall come forward to you in judgment;
and witness the administers of potions,

kai ¢pi tas moichalidas kai ¢pi tous omnuontas t9 onomati mou pseudei kai epi tous aposterountas

and the adulterers, and the ones swearing by an oath in my name a lie,
and the ones depriving
misthon misthotou kai tous katadynasteuontas chéran kai orphanous
a wage of a hireling, and tyrannizing over the widow, and orphans,
kai tous ekklinontas krisin prosélytou kai tous mé phoboumenous me, pantokrator.
and the ones turning aside a right judgment of a foreigner,
even they are the ones not fearing me, says almighty.

yxaly 4 38029 yx&ky ixayw £ ArAT AIE Y6
oD 8D 2PYITU13 XY Y 8D T T8 92N
6. lo’ shanithi watem b’'ney=Ya aqob lo’ k'lithem.
Mal3:6 R , do not change; therefore you, O sons of Yaaqob, are not consumed.
<6> ALoT éyo kpLos 6 Beds DpdV, kal odk MAAolwpar: kal Vpels, viol lakwf, odk dméyeabde

6 , kai ouk elloiomai; kai hymeis, huioi lakob, ouk apechesthe
am ; I change not. But you sons of Jacob are not kept at a distance

LEE IV YXAYW LT APHY YXAF YyAxs4 YAyl
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7. 'mimey ‘abotheykem sar’tem mechuqay w'lo’ sh’mar’tem shubu

w’ashubah kem ‘amar ts’ba’oth wa’amar’tem bameh nashub.
Mal3:7 the days of your fathers you have turned aside My statutes and have not kept them.
Return , and I shall return to you, says of hosts. But you say, [n what shall we return?

<> &mo TOV ABKLDY TOV TaTEPWY VPOV, é€ekAlvaTe VopLa pov kal ook épvAdEacie.
ém,cr'rpétl;a're 1'rp6§ jre, Kal é’rruc‘rpadyr']cropab 1Tp(‘)9 Vs, )\é'yel, Kt')pl,os 1T(1.V'TOKp(’1'1'(1)p.
kat elate "Ev tiwn é’rrto’rpétl;mp.ev;
7 apo ton adikion ton pateron hymon, exeklinate nomima mou kai ouk ephylaxasthe.

from the sins of your fathers; you turned aside from my laws, and guarded not.
epistrepsate , kai epistraphésomai hymas, legei pantokrator.

Return ! and I shall be turned you, says almighty.
kai eipate ''n tini epistrepsomen?

But you said, !n what way should we turn?

LX4 Y09 Yx4 Y WAl Yag 09Pias
BYYIXAY qWoya Yr/oIP A yx4y4y
SR D°Y3P ORR D DTON D78 vIpIIn

{TRATRT) SWYRT TRy TR DRTRN

8. hayig’ba” ‘adam ‘atem qob'"im
wa’'amar’tem bameh q’ba’anuak hama aser what’rumah.

Mal3:8 Shall a man rob ? you are robbing Ve!
But you say, In what have we robbed You? In the tithes and the offerings.

) ~ ¥ [ ’ ¢ -~ ’ ’
8> el mrepviel dvbpwmos Beov; SLoTL Vpels wrepvileTé pe.

Y A ’ ’ ) ’ / . A / ey \ 9 e A 9
KOl €EPELTE EV TLVL €1TT€pVLKG.p.€V O€, OTL TQ G’ITLSGKCLT(I KaL aL aapyal p,ee vp,u)v €ELoLv’*

8 ci pterniei anthropos ? hymeis pternizete
stomp on a man , NO. you stomp on
kai ereite I'n tini epternikamen se? ta epidekata kai hai aparchai hymon eisin;
And you said, in what We stomped on you? In the tenth parts,

and the first-fruits you are.

LY YA Yo Yx4 XY YT94) Yx4 394930
1‘73 Rabini D’U:P migh ’ﬁ?ﬂ DOTIN) DR TTORRA3L

9, bam’erah ‘atem ne’arim w ‘atem qob’"im hagoy 0.

Mal3:9 You are cursed a curse, for you are robbing Vi¢, the nation !/ of it!

(9) KCL\L (’].’lTOB)\é’lTOVTGS ‘l()p.G’I:S (’I’ITOB>\é1T€T€, K(I\L ép.,é ‘le)p.,E’l:S 1TT€pV{L€T€' T(\) éTOS O"UV€T€>\éO'e'T].
9 kai apoblepontes hymeis apoblepete, kai hymeis pternizete; to etos synetelesthé.
And looking away, you look away, and you stomp on. The year is completed,

LXT 99 J98 ALY TR X294 WoyR- (Y x4 v413310
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10. habi'u ‘eth-hal-hama’aser ‘el=beyth ha'otsar wihi tereph b'beythi

ub’chanuni na’ bhazo’th ‘amar ts’ba’oth ‘imi=lo’ ‘eph’tach |akem ‘eth hashamayim
wahariqothi lakem b'rakah =b'li-day.

Mal3:10 Bring tithe the storehouse, so that food in My house,

and test Me now in this, says of hosts, i’ I shall not open you of heaven

and pour out you a blessing there is no sufficiency .

10> kal elomvéykaTte mhvta Ta ekdopra els Tovs Bnoavpois, kal év T olke adTod éoTaL 1|
Svapmaym adtod. émokédacbhe 31 év TobTw, AéyeL KpLOS TAVTOKPATWP, €AV 1) Avolw VRV
TOUS KATAPPAKTAS TOD 0Vpavod kal ékyXed LRIV TNV edAoylav prov éns Tod tkavwdfvar:
10 kai eisenegkate ta ekphoria eis tous thésaurous,

and you carried in the resources the storehouses,
kai en tg oikQ autou estai hé diarpagé autou. episkepsasthe dé en toutg, legei pantokrator,

and there shall be the ravaging of it in your houses.
Restore indeed in this, says almighty!

meé anoixo hymin tou ouranou
And see i/ I should not open to you of the heaven,

kai ekched hymin tén eulogian mou tou hikanothénai;
and pour out to you my blessing it is enough.

AWadad 9 x4 WY xuwA 4y Y43 ¥y x0T 11
X749 Arat 494 3awg Y713 vyl Jywx-4(y

TRTINT "TRTRN 82D MMERTRD) D83 B2 movne
ININDE 7YY TN TIRD 19T 022 SRUNTND)

11. w'ga”ar'ti lakem ba’okel w'lo’=yash’chith lakem ‘eth-p’ri ha'adamah

w'lo’~ kem hagephen basadeh ‘amar ts’ba’oth.
Mal3:11 Then I shall rebuke the devourer you, so that it shall not destroy you
the fruits of the ground; nor the vine in the field you, says of hosts.

A1 kal SuacTedd Vv els Bpdowy kal 0¥ k) SvadBelpw OpdV TOV kKapmov THs yTs,
kal oV w1 doBevijon VLoV 1M dpmelos 1) év TO Aypd, AéyeL KOPLOS TAVTOKPATWP.
11 Kkai diasteld hymin eis brosin kai ou mé diaphtheiro hymon ton karpon tés ges,

And I shall draw apart to you food,
and in no way shall I utterly destroy to you the fruit of the land;

kai ou mé asthenésé hymon hé ampelos hé en tg agrg, legei pantokrator.
and in no way should it be weakened upon your grapevine in the field, says almighty.

Xy49h AYaT 994 M rq4 Yx4 vAaAxtaiy YaAvasdy Yyx4 vav4ra
TR PRI PN 0PN TTNTUD 07000 DNR TN
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12. w'ish'ru ‘eth’hem ~hagoyim hi-thih'yu ‘atem ‘erets chephets ‘amar ts’ba’oth.
Mal3:12 the nations shall call you blessed, you shall be a delightful land, says of hosts.
2> kal pakaprodory Vpds mavta Ta €Qvm, SLomL éoecbe Lpels Y1 BeAnT, Aéyel kpLos
’lTG.VTOKpéLT(Dp.
12 kai makariousin hymas ta ethne, esesthe hymeis gé thelete, legei pantokrator.
And shall declare you happy the nations.
you shall be land a wanted, says almighty.
Yo Y494y~ Yxq¥w4y arar 444 ¥yi149a 1o vPTH13

7oy 373737 DpTERY YT R 0273 Yoy P
13. chaz’qu alay dib’reykem ‘amar wa mah=-nid’bar’nu yak.
Mal3:13 Your words have been arrogant Me, says
Yet , What have we spoken You?

13> ’EBapidvate ém’ épe Tovs Adyovs bpudv, Aéyer kipLos,

\ ’” 2 ’ ’ \ ~ o
kat elmate 'Ev Tlvu katedadnoapev kata cod;

13 Ebarynate eme tous logous hymon, legei , kai tini katelalesamen sou?
You weighed down me by your words, says .
And , in what We spoke ill you?

YXQYWY PIYW Y ongmayy Yaald ago 4yw ¥xqy4aa
X4 I AYRAT AY7Y xAY4AP VIYER Yy
INTIER DTHY 9D YRITI DTOR TV N opTnR T

:MIRDT MY M3Bn NP 25T 0D

14. ‘amar’tem shaw’ “abod umah-betsa™ ki shamar’nu mish’'mar’to

w'hi halak’nu q'doranith ts’ba’oth.

Mal3:14 You have said, It is vain to serve ; and what profit is it we have kept His charge,
and we have walked in mourning of hosts?

A4 eimate MaTaros 6 Sovhedwv Bed, kal 1L mAéov 1L épuddapev Ta duldypaTta adTod

\ 4 / 4 \ ’ 4 /
kal dLéTL emopeddnpev LkeTal TPO TPOCWTOUV KVPLOV TAVTOKPATOPOS

14 eipate Mataios ho douleuon , kai ti pleon ephylaxamen ta phylagmata autou

You said, is vain The one serving . and, What more is it we kept his injunctions,
kai eporeuthémen hiketai prosopou pantokratoros?

and we go as supplicants the face of almighty?

¥ Aowq Awo pY9Y-Y Waax YL w4y rhHI4 Axov s

ey yaads vius

D3 MYWD Sy 3323703 OO DOTWRD MR RV W

2UPRM OFTOR 173

15. w' atah ‘anach’nu m’ash’rim zedim gam-=nib’nu “osey rish’"ah gam bachanu wayimaletu.

Mal3:15 So now we call the arrogant blessed; not only are the doers of wickedness built up
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but they also test and escape.

\ ~ ~ 4 4
15> kal vov fpets pakapilopev dAAoTplovs,
Kal GvolkoSopodvTaL mavTes molodvTes dvopa kal avtéoTnoav Bed kal éowbmoav.

15 kai nyn hemeis makarizomen allotrious,
And now we declare blessed aliens;
kai anoikodomountai poiountes anoma kai antestésan kai esothésan.
and are built up the ones doing lawless deeds; and they opposed , and were preserved.

ATAT IWPAY YAOIXE Wa 4 Ayar 14941 Y434Y T4
YW 2 IWREY Arat 493 vAY)L JryT PF YAy oyway
MY DWPM MMYITNR WO TP N 13T TR T

Hny 23WTRY YT R 1397 19731 TR0 2371 vRwn
16. ‘az yir'ey ‘ish ‘eth-re " ehu wayagq’sheb wayish’'ma’
wayikatheb sepher zikaron ayu 'yirey ul’chosh’bey sh’'mo.
Mal3:16 Then those who feared , one to his neighbor,

and listened and heard, and a scroll of remembrance was written Him
those who fear and those esteem His name.

~ /4 e 4 \ / 174 \ \ 4 9 ~
<16> Tadta kaTehdAnoav ol poPodpevoL TOV kbpLov, €kacTos mPds TOV TMAMoLov adTod*
\ 7 4 \ / \ ’ /4 ’ ~
Kl TPOCETYEV KUPLOS Kal elomkovoev kal éypaev BuBAlov pvmpoocitvov évamov adTod
Tols Ppofovpévors Tov kVpLov kal edAafovpévols To Svopa avTod.

16 Tauta hoi phoboumenoi ton , hekastos ton plésion autou;
these things The ones fearing each to his neighbor.
kai proseschen kai eisekousen kai egrapsen biblion mnémosynou autou
And heeded, and hearkened, and wrote a scroll of memorial him
phoboumenois ton kai eulaboumenois to onoma autou.
the ones fearing , and venerating his name.

AT awe Y4 w4 ¥rad xr49r arar 4 3 yaavw
T4 agom yygdo wa g [y w4y Yarde axdyuy
TPI0 MY I YN DD MIRQE I M 0t

NN TVR 35wy Snme winD 0Ty Ronm

17. w’hayu li ‘amar ts’ba’oth layom “oseh s’gulah

w' “aleyhem yach’mol ‘ish b'no ha“obed ‘otho.

Mal3:17 They shall be to Me, says of hosts, on the day prepare My treasure,
and them 2s a man has pity on his own son who serves him.

\ 4 4 / / J4 3 \ ~ 4 \
7> kal éoovTal poi, Aéyel kKUPLOS TTAVTOKPATWP, ELS NLEPAV, 1|V €YD TTOLD ELS TEPLTOLTOLY, KA

e ~ 9 \ (3} J4 e 4 b4 \ e\ 9 ~ \ / 9 ~
alpeTLd avTovs ov TpdTov alpeTtilel dvBpmmos TOV VLoV adTODd TOV SovAevovTta adTH.

17 kai esontai moi, legei pantokrator, cis hemeran, poio eis peripoiésin,

And they shall be to me, says almighty, in the day prepare a procurement.
kai autous tropon hairetizei anthropos ton huion autou ton douleuonta auto.

And them in manner selects a man his son, the one serving to him.

fpago £ qwid Waal4 ag0 Y g owql Pran Y9 Wxa L4y ¥XxIwyas
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18. w'shab’tem ur’ithem tsadiq I'rasha” “obed la lo’ “abado.
Mal3:18 So you shall again distinguish the righteous and the wicked,
one who serves and one does not serve Him.

\ 9 / \ ¥ b \ J4 4 \ \ J4 b J4
18> kail émoTtpadnoecte kal dfeabe dva péoov Sukalov kal dva péoov dvdpov

\ \ 4 ~ 4 ~ \ ~ \ 4
Kal ava pécov Tod dovAevovtos Bed kal Tod w1 dovAevovTos.

18 Kkai epistraphésesthe kai opsesthe dikaiou kai anomou

Then shall you be turned, and you shall see the just one and the wrongdoer;
kai tou douleuontos kai tou me douleuontos.

and the one serving and the one not serving to him.

WP Fowq awo-/y¢ Wa-ax-/y yvaaAr 47/xyY 4°9 49 ¥ria aya-iyae
ATatT 14 493 Yria Ux4 ealy

Jyoy wiw Y3l gzoi-4( qw4 xy4n

012D T TNIND WA N3 O MTTOD L

MIRIT 7T MR RIT 00 onR I wp NYEn Y5
I WO onp 2TyrmRD win

1. (3:19 in Heb.) = =hinneh hayom ba’ bo er hatanur w’ ~zedim w'zal="oseh rish’"ah qash
w'lihat ‘otham hayom haba’ ‘amar ts’ba’oth lo’-ya“azob :hem shoresh w’ anaph.

Mal4:1 behold, the day is coming, burning like a furnace; and 2!l the arrogant
and wicked doer chaff; and the day that is coming shall set them ablaze,
says of hosts, shall not leave to them root or branch.

4 9 \ e 4 4 b4 )4 e 7 \ 4 9 / \ »
<19> 8Lom L80V Mpépa kuplov épyeTar karopévm os kAtBavos kal dpAéEel adTols, kal éoovTar
TavTes oL AAAoyevels Kal TAVTES oL TTOLODVTES Avopa KaAdpLT, kal Avafer adTovs 1) Tpépa
e 9 )4 4 4 / \ 9 \ e ~ 9 9 ~ e/ 9 \ ~
) €PXOPREVT], A€yeL KUPLOS TAVTOKPATWP, Kal oV p1) UoAerdpBf) €€ avTdv plla 0vde kAfpa.

19 idou hémera erchetai kaiomeneé hos klibanos kai phlexei autous,
behold, a day comes burning as an oven; and it shall blaze against them,
kai hoi allogeneis kai hoi poiountes anoma kalame, kai autous hé hémera
and the foreigners, and the ones doing lawless deeds, as stubble.
And them the day
hé erchomene, legei pantokrator, kai ou mé hypoleiphthé ¢« auton hriza oude kléma.
coming, says of the forces; and in no way shall there be left of them root nor vine branch.

ATIIYS 474YT ATAm WyW W A Eqn yyL AHATT 20
#9919 ALY YxW)r Yxdray
TPID3 XDT MPTE WRY DY 87?02 mIn

{PITR 23D DIWDY ONNE

2. (3:20 in Heb.) w’zar’chah |chem yir'ey sh’mi ts'daqah
umar’pe’ witsa’them uphish’tem k' eg’ley mar’beq.
Mal4:2 But you who fear My name, of righteousness shall rise with healing H
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and you shall go forth and skip about like calves of the stall.

\ ~ e ~ ~ J4 \ ¥ / 4 / \
20> kal dvaTehel VRV Tols poPoupévols T Svopd pov fAtos dikatoovvns kal Laots

év Tals mrépuELy avTod, kal éfeleboeade kal okipTioeTe ws pooydpia ék Seopudv avelpéva.

20 kai anatelei hymin tois phoboumenois to onoma mou dikaiosynés
And to you, O ones fearing my name, shall arise of righteousness,
kai iasis , kai exeleusesthe kai skirtésete hos moscharia ek desmon aneimena.
and healing is ; and you shall come forth and shall leap
as young calves of bonds being spared.

¥Y3-{1q XvJY XHX 474 vAaA-RY HAowq xyFoy o
X4 Ay ¥4 awo YL w4 Yraig
073 023237 MDD NMR TDR 1D DT DNIPYIND

D NINDZ T MR Y UIR WK
3. (3:21 in Heb.) w' asothem r'sha’im hi-yih'yu ‘epher tachath kapoth rag’leykem bayom
“oseh ‘amar ts’ba’oth.

Mal4:3 You shall tread down the wicked, they shall be ashes under the soles of your feet on the day
am preparing, says of hosts.

\ / [ ’ 5 e ’ ~ A & A 9 ~ ¢ 7
(21) KOl KOATATTATTOETE AVOLOVS, SLO‘TL €ECOoVTAL O"ITOSOS VTTOKATW TWV ’lTOS(x)V VLWV €V T MLEPA,

o \ ~ 4 / /
M €Y® TOLD, AéyeL KUPLOS TAVTOKPATWP.

21 kai katapatésete anomous, esontai spodos hypokato ton podon hymon en té hémera,
And you shall trample the lawless ones; they shall be ashes underneath your feet in the day
poio, legei pantokrator.
prepare, says almighty.

999 TXT4 AxAYh W4 A4ago WY X4pX YT 22
WaeIwwy Wiy [4qwa-y-(o
2013 MR DM W STAY TYn NDIR Am2Tao

:Do0DEN DPn SRS bY

4. (3:22 in Heb.) torath “ab’di tsiuithi ‘otho b’Choreb al-":c!=Yis'ra’El chugim
umish’patim.

Mal4:4 the law of My servant,

even the statutes and ordinances I commanded him in Horeb Yisrael.

22> kat 3oV éyw amooTeAAw Oty HAvav Tov OeaBlrmy mpLv ENBelv Mpuépav kuplov Tv peyddmv
kal émdavi,
22 kai idou apostelld hymin Elian ton Thesbitén elthein hémeran tén megalén

And behold, | shall send to you Elijah the prophet the coming day of - the great
kai epiphane,

and apparent;

Y1 473 )0 43973 A4 x4 Yy Adv Y4 aya
qryar raa aras
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HaMigqraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7388



XTI DY
5. (3:23 in Heb.) hinneh sholeach lakem ‘eth ‘EliYah hanabi’
bo’ yom hagadol w’hanora’.

Mal4:5 Behold, | am sending you EliYah the prophet
the coming of the great and terrible day of

23> 8s dmoKATACTNOEL KAPdLAY TATPOS TPOS VLOV
\ ’ 9 4 \ \ 4 9 ~ \ ¥ \ / \ ~ )
kal kapdiav avBpammov mpos Tov mAMolov avTod, u1 éNBw kal maTdw TV yTv dpdnv.
23 apokatastései kardian patros huion kai kardian anthropou
the one shall restore the heart of the father to the son, and the heart of a man

pros ton plésion autou, mé eltho kai pataxo tén gen
to his neighbor, lest coming I strike the earth

47347Y) YxvI4-do WAY9 (v YAY9-(o xvI4-9( JAwar2a
W9 m943-x4 XYY
X128 77D ONIINTOY 073 291 0735y MaR~a% WMo

LT PIRNOTIN ORI

6. (3:24 in Heb.) w’heshib leb~‘aboth "al=banim w’leb banim “al-‘abotham pen-‘abo’
w’hikeythi ‘eth-ha’arets cherem.

Mal4:6 He shall restore the hearts of the fathers to their children and the hearts of the children
to their fathers, lest I shall come and smite the land with a curse.

24> pvnobnre vopov Movof) 100 SodAov pov, kabot évetelddpmy adTd

b \ / \ 4 \ ’
ev Xwpnp mpos mavta 1ov Iopan mpootaypaTta katl Sikarwpata.

24 mneésthéte nomou tou doulou mou,
Remember the law of my manservant,

kathoti eneteilamén autg en Choreb ton Israél prostagmata kai dikaiomata.
accordingly as I gave charge to him in Horeb Israel — orders and judgments!
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